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Quebec’s 82% French-speaking population’s struggle against Canada’s Anglo-
monolingualism and monoculturalism was finally accommodated when the Quebec
government adopted Bill 101, la Charte de la langue frangaise, in 1977.

In order to succeed in realizing this francization, demographic increase in
francophones has been the most challenging issue. Quebec has therefore defined
immigrants as a tool of francization. To do this, it became imperative to initiate
immigrant language shift to francophone.

Montreal is well known as a multilingual-multiethnic city, a cosmopolitan center in
francophone Quebec that accepts an annual average of 28,000 immigrants and
refugees. As such, it provides the focus for this study on (1) the impact of French as an
official language on linguistic and cultural groups and (2) the effect of the politics of
francization on “allophones” there. Because of its cultural, social and linguistic
influence, Montreal’s Chinese community will serve as an example of francophone
policy as it has come under attack by the French “language police” and the politics of
francization.

In order to clarify the meaning of language policy within the context of francization,
I will examine the friction between the Chinese community and the government caused
by this language legislation. Montreal’s immigrant community provides an important
test group for both establishing and enforcing Quebec’s official language policy.
Through analysis of micro variables within the Chinese ethnic community will come a
better understanding of the macro variables in the politics of Quebecois
language-policy implementation.

I will do this through characterizing the nature of this community and its attitude to

francization by using comparison with other urban ethnic communities in French-and
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English-speaking Canada. Finally, I will conclude with a sociolinguistic discussion of
language and politics as it concerns Quebec’s ethnic minorities in general and the

Chinese community of Quebec in particular.
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¥ Executive director of the Montreal Association for Canadian Studies and a lecturer at McGill University.
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